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POLYSEMY:
CONVENTIONAL
AND INCIDENTAL CASES

1. Introduction

This paper is going to address the naturepolfysemy and
particular interest will be paid to questions concerning conventional
versus incidental — or pragmatic — occurrences of polysemy. Quite
generally speaking, the notion of polysemy encompasses any meaning
variation in lexical or grammatical elements that members of the speech
community using the language — in our case English — will recognise and
share. In other words, speakers of a language will understand polysemous
shifts in words or longer expressions in roughly the same way, even if
they cannot ordinarily be expected to be able to analyse and explain such
meaning variation in a scientifically valid and defensible manner. Indeed,
this has not proved easy even for professional language analysts, in spite
of polysemy being an important aspect of both applied and theoretical
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linguistics. It is a chief consideration in dictamy making — i.e. lexico-
graphy — as well as for many aspects of grammatieatriptiof, and
translators and interpreters often come up aggumsstions that are to do
with differences in polysemous structures or padéstin source and
target languages. In addition, theoretically oeenanguage studies must
consider the nature and occurrence of polysemy, thigl paper is
focused on it.

In short, polysemy appears to be at hand when Eggusers in
general as well as language professionals of vakmds will agree that
() one and the same lexefer (ii) a specific grammatical item or
construction type can be used to express meanimgs dre clearly
differentbut alsorelated Accordingly, polysemous variation is different
from connotative variation, because connotafioase not generally
shared but can differ in innumerable respects batwanguage users as
regards the understanding of the same languageestear the same
unique language instantiation.

In addition, polysemy must be compared to and rdisiished
from both monosemy and homonymy. In section 2 belwsvdifference
between polysemy andomonymyis briefly explained, and the relation
between polysemy andonosemys also indicated.

In the next section, 3, central dimensions of tlervasive
linguistic phenomenon termed polysemy will be idieed as well as

2 The termggrammarandgrammaticalare here used in a specific and more traditional
sense, not about a language system in generalrdkmapy natural language has its own
phonology, its grammar, and its vocabulary, or dexilso stylistic and discourse
conventions, including registers and genres ortigés, may be distinct from those of
other languages.

% A prototypical lexeme is a lexical word. Nounsjemtives and main verbs make up
the core of the category of lexical words, and thalgo have grammatical
characteristics, manifested in sets of morphosyistdorms and their potentials for
occurring in compositional strings with internahgactic structures. Idioms, multi-word
constructions that are learnt and stored as whmjessers of a language, constitute
another type of lexeme. (Alm-Arvius 2007a and 1998:46)

* Nowadays merely additional, individual associasiotm what words or strings
represent will be called¢onnotations.However, John Stuart Mill used the term in
another way irA System of LogidRatiocinative and Inductivéirst published in 1843),
as he contrasted connotation with denotation. Adiogrto his explanation of the term,
connotation signifies indirect attribution, the ilieption that something has an attribute,
or a set of attributes, because it is part of ascleaving a general name — what can be
called a lexical item in more recent terminology.ia vocabulary unit with an
expression side (or a set of morphosyntactic forormsstituting its expression side) that
stands for a whole category. This makes Mill's o$e&onnotation comparable to the
notions of intension and sense. (Mill 2002: 19f; Icfjons 1995: 80-82, 1977: 174—
176). See section 4 for a discussion and attemgeduhition of the terminological
concept of sense.
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pertinent distinctions within them regarding theu@cter and occurrence
of polysemous variation. Furthermore, our attentionthe distinction
between conventional polysemous variation and mergtidental,
pragmatic changes in the meaning of lexical andngratical elements
prompts a discussion of the notionsgnsen section 4. The occurrence
of different entrenched and systematic uses of ggohes should be
reflected in the information given in dictionarytees and grammar
books, and the question is how such recurring nmgavariants are most
accurately described. After that, in section 5,celisable differences
between various cases of, on the one hand, argeablentionalised —
i.e. lexicalised or grammaticalised — polysemy amnl,the other hand,
merely incidental or pragmatically induced polysewil} be considered.
This will lead up to a general overview of diffetéyppes of polysemous
variation, and their positions along tbenventional- pragmaticscale.

Moreover, it should be firmly pointed out here, ihe
Introduction to the paper, that the identificatianalysis and description
of polysemy are not in every case, or in every eespunproblematic.
Instead it is not always possible to decide wheterinstantiation of
polysemous variation represents a conceptual categbat is
conventionally included in a language, a regulat ahared element in
the linguistic repertoire of proficient users of dr whether it should
merely be considered an example of incidental gohys Any occurring
types of polysemy are generally shared within aspeommunity, and
there are not just conventionalised uses of polyskut also generally
recognised strategies for incidental polysemoumtran. Occasionally it
may even be open to discussion whether there isigknaneaning
variation in the use of an element to employ th&omoof polysemy
when enquiring into and trying to give an accoumtits semantic
characteristics.

Such analytical and descriptive uncertainty appdarde an
unavoidable result of the dynamics of a naturaing language. Since it
is constantly utilised for various purposes by #tive members of the
speech community, and thus made to serve manyrehffekinds of
communicative needs, dynamic and practically tnigdeadjustment of
the semantic potentials of a language is simplyadrtee key features of
a natural language. Even if it is true that weearlanguage — a most
comprehensive and intricate communicative complédx lioguistic
features and constructions — from older or mordigemt members of
that speech community, it also always provides wayd means for
motivated innovations, for instance new examples polysemous
variation.
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2. Polysemy, homonymy and monosemy

As was pointed out above, polysemy occurs when a language unit
has two or more meanings which are cleaif§erentin some respect,
although they are alslated in other ways. Accordingly, polysemous
variation must not be confused with homonymy, because homonyms just
happen to share the same expression side, or signifier, while their senses,
the concepts they signify, are unrelated. Both polysemy and homonymy
are primarily synchronic phenomena, because speakers in general know
and use their language as they have met with it and learnt it in particular
during their childhood and youth. They do not know its history, the
usually intricate chain of diachronic changes that stretch back in time,
and which are only evidenced in written records of various kinds. All the
same, the lack of semantic connections between homonyms is typically
considered a result of them having different historical sources, or
etymologies. Their forms would also have been different, and have just
ended up being the same by chance. The mmwn, representing fine
soft feathers or hair, andown with a directional meaning — which is
highly polysemous — are examples of th30p 1990: 352f)

Clearly, the notions of polysemy and homonymy are both in the
main associated with lexical words. Homonyms are different lexemes or
just specific morphosyntactic forms of lexemes that for no discernable
reason, or apparently quite arbitrarily, share the same phonological or
orthographic expression sides, although their meanings are unrelated. As
a result, homonyms should be recorded in different entries in
dictionaries. In the following examples the homonyms are italicised. In
the first sentence the interplay — or wordplay — between the homonyms
takes on punning qualities.

(1) They really made themselves heard in the sixties and
seventies, but what Isft of the left today?

The next two examples illustrate homophones, as these word
pairs are just pronounced in the same way, while their spelling is
differenf.

® Curiously enough, some dictionaries deal with them in the same entries. S&lele.g.
(2005: 459) andlacmillan (2002: 417).
® See further Aim-Arvius (1998: 59-61).
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(2) a. The marsh hunters used nets to catch wild fowl
b. No foulplay is suspected.
(3) They too should have two tickets for the show.

By comparison, the prototypically distinct but still related
lexicalised senses of a polyseme are — or at least should be — dealt with in
the same dictionary entry under the same headword, or citation form.
This lexicographic practice will reflect the intuition of proficient users of
a language.

(4) There were no adults there, only children.
(5) Her children are all adults now.

The nounchild —children in the plural — can denote the category
of human beings who are not yet biologically fully grown, and legally
responsible, and it is then understood in contrast with its antonyms
adult/s and grown-up/s. Howeverchild can also be a near-synonym of
offspring. These two senses of the lexeme child are exemplified above.

Moreover, the semantic inter-connection between potentially
distinguishable senses of a polyseme sometimes unites them in the same
instantiation. In the next two examples the ‘offspring’ sense and the ‘not-
yet-adult’ sense othild/ren are just facets of the understanding of this
word. (See also Alm-Arvius 1993: 355-359)

(6) Isit possible to give birth to a child without pain?
(7) My mother didn’t want to send her children to a boarding
school.

The notion of polysemy is prototypically associated with meaning
variation in the use of lexical words, in particular entrenched types of
sense variation that will be recorded in lexical entries in dictionaries. But
there is also incidental polysemy, as many contextually induced meaning
changes will not, or simply cannot, be recorded in dictionaries. The
following instantiations of kitchen, street and lorries focus in
a metonymic way on the people associated with these locations or means
of transport, and these readings will not be recorded in dictionaries as
potentially separate, lexicalised senses of these noun lexemes. (cf. Alm-
Arvius 2007Db)
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(8) The hotel kitchen can cook all your favouritshes.
(9) The whole street could hear them.
(10) The lorries are threatening to go on strike.

Consequently, the occurrence of polysemy — whichhm either
lexicalised or incidental — must also be comparé@ti wonosemy. This
term is used to acknowledge the existence of legedira appear to have
just one generally recognised or conventional semsstinguishable
types of contextually or pragmatically triggeredlysemous variation
will be further discussed in section 5 below.

3. Dimensions of polysemous variation

The following kinds of meaningful dimensions ofi@ural verbal
language are relevant when analysing, understaraidglescribing
polysemous variation:

» Differentlanguage functionortypes of meaning

It is possible to distinguish many different typek
meanings, but the following four seem between thiem
capture quite central functions of language comwation: (i)
factually descriptiveneaning, (ii)interpersonalmeaning, (iii)
affective meaning, and (ivpoetic meaning. They are to do
with variations in the representational perspectiveof
a language message; that is, whereeiperiential basiss
from the point of view of the people engaged in
a communicative linguistic act: (i) in the outerveonment,
(i) in the relation between the encoder(s) of aglsge
message — the speaker(s) or the writer(s) — and the
interlocutor(s) or addressee(s), (iii) in the atlés or emotive
reactions of the encoder(s), or (iv) in the expuessnedium
itself, the particular language used.

The first three language functions - factually
descriptive, interpersonal, and affective meaningreextra-
linguistically oriented as they are different ways in which
language can relate to things out in the world,abreast
outside the variegated form-and-meaning inventohat t
constitutes a language. The fourth function, thetipoone, is
by comparison intra-linguistically oriented, asdiaws on the
formal and semantic potentials of a language. t&illiday
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1996: 58f; Jakobson 1996: 12ff; Buhler 1982: 24-B390:
24-39)

Practically all utterances have interpersonal nregni
since they are addressed to somebody else. Acgtydin
a language message is a speech act, uttered to wwuoate
with somebody else for some personal or socialorea'ule
1996: 47-58; Nunan 1993: 36f, 65—67,94-97; Aus®75L
Searle 1969)

(11) This is a bitch, not a dog.
(12) His secretary is a bitch.

The noun bitch is conventionally polysemous in
English, and while the first of these two examptes be
intended as a factual description, the second,inalig
metaphorical use dfitch will express a negative attitude.

The following string comes from a parody of thedgr
of a well-known popular song. It plays around wite
original line “Itsy bitsy teeny weeny yellow polkiot bikini”,
and since many speakers of English know it, theigadly
coloured version below can be considered an instah@iom
breaking, a kind of punning.

(13) He hadan itchy bitchytiny weenie hell-on-earth
in a bikini! (1S 1)

This is thus an example of poetic usage, in a bsmtse of
this term.

However, linguistic communication typically occurs
whole stretches of spoken discourse or written steXs
a result, both the form and the contents of indiaidoral
utterances and written sentences will be mouldedtHhsy
context in which they are produced and receivediiova
extra-linguistic — or paralinguistic — factors canfluence
language practice, and also the internal globahmsgtion of
a verbal exchange will affect the choice of speafbrds and
constructionsand how they can be understood. Acteatual

" Quite generally speaking, the notion of constargican be contrasted with that of
words, the difference being that the latter — wéatnations and their grammatical
word forms — have internal morphological structusbjle constructions have internal
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meaning will be a typically intricate complex ofetlanguage
functions that have been mentioned and exemplédlsal/e. In
other words, they are analytical terminological egaties,
idealised abstractions based on observations of language
communication will or can function, quite generallin

instances of language use they will occur togethed be
naturally intertwined. The meaning of a contextsed
utterance, piece of oral discourse or written @ik include

and merge qualities associated with these analygces in
a holistic fashion.

» Differentexperiential domains

Different sense potentials of a polyseme - i.e.
apolysemous word or construction — tend to be espeally
associated with a particular kind of situation, aorspecific,
identifiable experiential and cognitive domain. .(Cangacker
1987: 488, 2000: 2-7, 262) The English veslwear is
polysemous, and the first formulaic string belowkes us
think of a law court, while the second one is almpersonal,
intimate relationship, and the thilvear use is coordinated
with its synonymcurse and voices a reaction against “bad
language”.

(14) | swear to tell the truth, the whole truth,dan
nothing but the truth.

(15) Swear that you'll always love me!

(16) Please don’t swear and curse at me.

* Sense relations
The examples above illustrate how meaning variahts
a lexical polyseme will be associated with diffdren
collocational tendencies and construction types.chSu
syntagmatic or combinatorial, possibilities also involve
grammatical characteristics. It is important to lisea that

syntactic structure, or, whenever they include Bjgeevords with lexical features,
rather an internal syntagmatic — i.e. lexico-syti¢ae structure. Accordingly, there are
both more schematic grammatical construction tyges constructions which include
specific lexical items. Some of the latter are md& and analytically they belong in the
intersection between the categories of lexemesansitructions (cf. note 3 above).
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polysemous variation in lexical units can be mastdd
through bothlexical and grammatical qualities. These will
interact in polysemous shifts, and as for instabhaegacker
has pointed out, it is not possible to distinguilarly between
lexical and grammatical qualities. Instead theyespo form
a continuum (2000: 18-21).

The English verbsee has a number of established
senses (Alm-Arvius 1993). The primary sense of lgigme is
exemplified in (17). It rarely occurs in the proggere aspect,
while the sense in (18), which need not includdowis is
commonly realised in the progressive form. Thigusst one
illustration of the important observation that gense relations
of a particular polysemous variant of a lexeme cancern
grammatical patterns as well as lexical categories.

(17) He could see the hotel down in the valley.
(18) He has been seeing many doctors in the hope of
recovering his eyesight.

Frequently used lexemes tend to be conventionally
polysemous, andhakeis another example of this. As can be
seen also in the strings below — which by no mexhaust the
polysemous potential omake — a difference in the lexical
content of senses can be accompanied by differentes
grammatical classification and behaviour.

(19) John has made dinner.

(20) His latest novel has made him famous.

(21) Her parents made her break up with him.

(22) These candle holders make lovely presents.
(23) These qualities will make him a good policeman
(24) The company is introducing a new make of car.

Distinguishable senses of a lexeme will have kffie
valence structures, including the semantic roleargtiments.
From a more general communicative and cognitive
perspective, sense distinctions will be modulatedanguage
functions and reflect relevant domain experienseg @bove),
as evidenced in the more global design of a writéem or the
gradual development of a stretch of oral discourse.
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In addition, distinct established uses of a patyse—
defined as senses in the following section — walén different
meronymicandparadigmaticassociations. A paradigmatic set
consists of potential substitutes; i.e. hyponymsimonymous,
and antonymous relations. Both these and any aogurr
meronymic relations may also be spelt out in symizic
arrangements, or be made manifest in larger textral
discourse structures.

4. The notion of sense

The termsenseis an established one, but all the same it is not
easy to pinpoint what it should be taken to melaat is, how it should be
consciously and constructively used in semanticlistu However, an
overview of polysemous variation requires a disirssf and an attempt
at trying to define this notion. | shall attempisthere, drawing on how
the term has been explained and applied in semandlyses.

A sense is understood to be a mental unit, a @dndet is
systematically integrated in a language, in ourec&nglish. It is
expressed through a form, or set of forms, corisiguits expression
side, and it will have a whole complex of sematic formal relations
in the language. It is contrasted with the kind eftra-linguistic
phenomena a lexical item or a construction canaen to represent.
A lexical word or an idiomatic constructiodenotesan experiential
category, and when it is used in utterances, itpgiak out one or more
specific referentsfrom this extra-linguistiadenotation In other words,
a language internal sense and its extra-linguistenotation are
synchronically stable parts of a language systemmewreference is
dependent on unique utterances.

So it seems that a sense can be defined as aringcand
established meaning potential a language. It is expressed in a specific
formal way, phonologically and by means of gramoatform(s), and it
will in significant ways be shaped by its relatiolws other senses. An
overview of the various types of sense relatiorst ttan be found in
a language was given in the preceding sectionthddl is in accordance
with a structuralist type of analysis — which isngemlly accepted in
linguistics. (Cf. Hurford, Heasley and Smith 20®@, 31, 34, 103;
Hanks 2000; Lyons 1995: 76, 79-82; Frege 1952)

Every language, in our case English, has to batdyy its users,
even if human beings appear to be genetically ppedied to use
language as a communication system in social ctitéx addition, its
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senses are intertwined with human cognition andyaapaedic

experience in general. The people using a languagstitute its speech
community, and together they promote its continiergtence, and they
also develop it in usually spontaneous interactanthe bases of their
communicative needs. Even if we must allow for soragation in the

conception and use of a sense, its communal artdnsgic character
must be stressed. When we consider the charactesehse potential, it
seems thus reasonable to focus on its recurrdmensatised or idealised
guality, keeping in mind that a sense is a stansfdsemantic entity,
caught up in a partly conventional, partly dynamab of form-meaning
relations.

Actually, the occurrence of polysemy provides ughwvanalytical
material for discussing and trying to decide whigahderstandings of
a word or construction can be considered to hagenaentional sense
status, and which special interpretations will ofdg the result of
fluctuating or contextually idiosyncratic factor8. reasonable rule of
thumb is that a sense should be possible to is@labte any particular
and incidental stretch of discourse. There must b&bility, a recurring
standardised character to a sense which makesstlje to recognise it
also in a more context-independent way. Economamadl broadly
applicable explanations are favoured in science ittseems advisable to
adhere to this principle also when trying to essibwhich meaning
patterns should be recognised as senses in a gaghiathe same time it
seems unwise to strive for too high a level of galation or
abstraction. It must be possible to conceptualisd axemplify the
character of a sense by presenting a number obtgpatal instantiations
of it, and these should form a conceptual unity.

The analytical dimensions outlined in section 3wvabappear to
be useful here. In recognising a sense, and thss @bnventional
polysemous variation, it is reasonable to requig tt exhibits its own,
distinct characteristics as regards (i) the langufagnctions, or types of
meaning, that it is used to express, (ii) regulad aasily identifiable
domain connections, and (iii) a comparatively stalset of sense
relations which is different from that of the otls&nses of the polyseme.

An important aspect of sense identification iscemsider what
information about words and constructions shouldjiven in dictionary
entries and in grammar books. In particular | woattocate that the
convention of lists with discretely presented amginber senses that is
now used in dictionary entries to account for pelgsus variation in the
use of lexemes be refined so that also any reguladcurring
combinations or fusions of conventional senses ramgnised and
described. In fact, this seems to be a requirerfoerd valid description
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of polysemy, given the central statussainse intersectioor sense-to-
sense scalarityalso in more stable networks of polysemous vanati
(Alm-Arvius 1993: 356-359)

Other factors concern how prominence hierarchmesrg senses
should be captured in a valid way. For instancew hmportant is
frequency for deciding that a certain recurring meg type should be
considered a primary sense potential of a lexicatdwa multi-word
idiom, or a grammatical item or construction? Howportant is literal
versus figurative qualities for determining whiclense or senses
dominate in the semantics of a polyseme? Is aaeodsition in relation
to other senses a key quality? That is, is theustaff a sense in
a polysemous network dependent on how obviousgh@res meaning
features and structures with the other senses?

The present lexicographic practice of building ap entry by
listing and numbering the senses of a lexeme many ways clear and
pedagogical. Nonetheless, it tends to be an umfattusimplification, in
particular since it cannot adequately capture apsrlbetween senses,
and illustrate the variability that will occur alsothe application of what
can be considered a recurring sense potential.apgertlevelopment of
computational lexicographic descriptive tools caiphin working out
ways of improving the presentation of polysemyittidnary entries.

In his doctoral thesis, Colin Freeman Baker (12288) mentions
an interesting distinction in the analysis of pelymus senses and sense
networks, that betwednmpess andsplitters The former strive to bring
together meaning patterns in an economical waylewhe latter strategy
allows for more detailed recognition of polysemmasiation. | would
suggest that these could sometimes function as |eoneptary
approaches, allowing us to compare and contrasrdbelts, so as to
reach the most defensible and accurate descripbivgions. Even so, the
general scientific principle of striving for deguive economy and
idealised but still valid overviews in theoreticabdels should largely be
adhered to. The most important thing ought to ke itkentification of
recurring and clearly standardised patterns in ube of polysemes.
These can be recognised as senses, and can thelesbaptively
contrasted with merely incidental types of or ocences of polysemous
shifts. Faithful attendance to empirical observagighould then make it
possible also to discern changes in polysemy strest including the
detection of seeminglgmerging senseas well as cases where a sense
potential appears to be dropping out of use.
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5. Typesof polysemy

5.1. Conventional and incidental polysemy

As has been pointed out, polysemy is the technerah for any
generally recognised meaning variation in the dssome form-meaning
unit in a natural verbal language. In other woptgysemous differences
in the interpretation of a word or a constructi@am only be said to occur
when the members of the speech community agreehem.t Such
agreement can be observed in the actual and pahase of a language,
and it should also be possible to establish bynaskroficient speakers
of it to comment on the meaning and acceptabilitypzcific examples.

As was discussed in section 4, polysemous diffeerman be
either conventional or incidental. Conventional yseimy means that
a lexeme or a grammatical element has more tharestablished sense,
and it can then be called a polyseme. Prototygoaisemes are lexical
words, and this is reflected for instance in theich of examples in this
paper.

Also incidental polysemous variation should be gaihe
recognised, not just connotative meaning aspectscdntrast with
polysemous shifts, connotations are not shared My wsers of
a language, but are merely part of individual ustderdings. They are
the result of personal experiences and reactioraige from the merely
possible — not necessary — incorporation of contéxXeatures.

Conventional polysemy means that a lexeme or a metoal
element has more than one entrenched type of metetpn, termed
a sense potential in the preceding section. It diappear easy to see that
a lexical word can have different but related sensdl the same,
language users seem not to be spontaneously awamary cases of
lexical polysemy. However, when they are presemtdédd examples of
regular polysemous variation in the applicationaoparticular lexical
word, they recognise it, and readily agree that thihow it can be used
to express different meanings. The verba and seeare common in
English, and both are highly polysemous (see Blgcmillan 2002:
1242-1245, 1282-1284; Alm-Arvius 1993). A few elitdied senses of
each of them are exemplified below.
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(25) The foxran quickly into the wood.

(26) This roadunsthrough the park.

(27) Suddenly the machine stopgedning

(28) The local party wiltun the campaign.

(29) Their economy department willn an eye over the
budget.

(30) Some stars can bseenwith the naked eye.

(31) There’s nothing there. You are jgseingthings!

(32) Joan has beaeeinga therapist about her eating disorder.

(33) The nurse felt teeeif the sheet was wet.

(34) I'll call him toseethat it is arranged.

(35) Theyseethis as the future of the business.

(36) He didn'tseethat it was a joke.

The common lack of intellectual or analytical aweess of the
existence of polysemous variation actually suppdrtseing different
from homonymy. Homonyms are seen to be differentdao while
a lexical polyseme is considered one word. Thigesponds to the
lexicographic principle for including conventionades of a polyseme in
the same dictionary entry, while homonyms shoulddealt with in
separate entriés

The intuition of language users concerning theséemsais no
doubt connected with the observation that potdptdifferent senses of
a lexeme may both be included in one and the sastantiation. In other
words, potentially separate senses can be comloineden inextricably
fusedin particular occurrences of a polyserS8eeas a synonym gtidge
or interpret need not involve the reception of actual visual r@sgions,
but can just represent a mental experience. Howethase two
potentially separate sensessafecan also be nothing but facets of the
meaning of one and the sarseeinstance. (Cf. also (7) in section 2
above)

8 Svensk ordbgkpublished in 1986 by Esselte, follows howevertrctyy formal
strategy based on traditional word class categiisalt means that homonymic pairs
are placed in the same entry if they belong tosthie word class and have formally
identical morphosyntactic forms. By comparison,ygemously related uses of the same
lexeme are dealt with in separate entries if thay be categorised as belonging to
different word classes. Accordingligy, ‘village’, and by, ‘gust of wind’, are found in
the same entry (p. 169), and so &, ‘mountain where no trees can grow’, &jl,
‘scale (as on the skin of fish or reptiles)’ (p130By comparison, the prepositional and
adverbial uses dfredvid ‘beside’, are given in two different, consecutiamtries. This

is of course counter-intuitive, and a more validgeamtation of for instance these words
would be the obvious choice if ordinary practicablledge of the difference between
polysemous variation and homonymy is taken int@ant
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(37) | seetheir attitude as rather worrying.
(38) There are different ways of seeing the inkblot in
a Rorschach test.

Also many more grammatical elements are conventionally
polysemous. The instantiations should, will, and must in the first
sentence below are deontic, while these modals have an epistemic
meaning in (40).

(39) You should#ill/mustdo as you are told.
(40) The letter shouldfll/musthave reached them by now.

The different types oit uses in the following strings exemplify
how functional variation in the application of such straightforwardly
grammatical items is tied to the kinds of constructions they occur in.

(41) That's my book. Please give it to me.
(42) It’s raining and cold outside.
(43) It is important that laws are clearly written.

In (41) the deictic pronouit refers anaphorically back to the
noun phraseany book In clauses like (42it is commonly analysed as
merely a prop subject, because English requires that the subject slot is
filled in such constructions. By comparison, (43) exemplifies the use of
anticipatoryit, signalling that the clause also has an extraposed notional
subject, here the declarative subclause that laws are clearly written.

5.2. Incidental metonymy

As was outlined in section 4, prototypical conventional polysemy
is manifested by the occurrence of more than one entrenched sense of the
same lexeme or grammatical element. However, there are also regular
patterns of incidental or pragmatic polysemous shifts. Even if the results
of such polysemous variation are often not recorded in dictionaries, their
occurrence is still predictable and natural. The following strings contain
instances of regular domain-specific sortgr@tonymicshortcuts. They
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illustrate how a place or a period of time can be taken to include the
people associated with it, or how a container can stand for the contents.

(44) Wall Street wants Washington to prioritise opening
China’s markets to American exports.

(45) The shop refunded the money.

(46) A decade which venerated both Dr Spock and Marilyn
Monroe was not a simple one.

(47) You need to finish the plate before you leave the table.

(48) They had drunk the whole bottle.

(49) We had a hot creamy casserole for dinner.

These metonymic readings are explicitly and firmly supported by
collocational combinations. People, not places or time periods, can want
something, refund money or venerate somebody. Similarly, foods are
eaten and edible liquids are drunk, but we do not ordinarily consume
plates, bottles or casseroles. (See also Alm-Arvius 2003: 162f)

Using the name of a producer for a product is another regular type
of metonymy. In (50) the surnames of two famous artists have been
converted into common, countable nouns representing paintings made by
them, and in (51) the same polysemy creating strategy is used to refer to
the writings of the founders of a couple of classical psychoanalytical
theories.

(50) There are several Gaugins and two van Goghs in the
museum.
(51) How common is metaphor in Freud and Jung?

In the next example the clipped name of a famous school for art,
design and crafts in the Weimar Republic is used for the kind of
architectural style associated with it. The full name was Staatlisches
Bauhaus, and this established use would appear to combine place-for-
people metonymy with producer-for-product metonymic shifting.

(52) His favourite architectural style is Bauhaus.

The use ofmouth in (53) connects to the metonymic pattern
discussed above, although it is more complex and seems to involve
a series of metonymic shifts, starting from the synecdochical use of
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mouthfor a whole person, and then proceeding to langymagduction
which is also metonymically associated with thisiyppart.

(53) We had to listen to a lot of mouth.

Attributing features that really describe reactiarsqualities in
backgrounded experiencers to the thing experienesb has
a metonymic character. (Cf. Baker 1999: 21-23)

(54) They were witty and insightful comments.
(55) It was a most sad evening.
(56) This awe-inspiring trip down the caves is Warbing.

There are obvious metonymic shortcuts in the falhgwstrings as
well, and they are of a more incidental or unpredite character.
Especially the last one depends on contextual kexgd, as it means
‘which sex the baby who is going to be born in Meis.

(57) This website sellsrganic products.

(58) He wagalled the habecause he always wore one.

(59) One baby is due in March and the other ortdag, and
we knowwhich sex March is

Polysemous alternation between countable and utaiolen
senses of nouns that can represent either a mageafic exemplars of
a category occurs regularly in English.

(60) | prefer coffee, but you can have tea. Wadearpffee and
two teas, please.

Some such shifts are lexicalised, but others acelemtal, and
some seem quite innovative. The term grindingheruniversal grinder,
has been used for the conversion of count nouosuimtountables, as in
the example below, which describes the unpleasafit $ollowing
a traffic accident involving a dog. (Saeed 20098;280pestake and
Briscoe 1996: 37-43)

(61) There was dog all over the road.
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5.3. Collocational tailoring and coercion

We can also note that the kind of meaning adjustritext | have
termed collocational tailoring is very frequerit It stands for the
interpretative adjustment and specification thaemantically dependent
item undergoes when it is collocated with a wordt thas a richer and
more complex sense potential. The main principlethis kind of
incidental meaning variation is that a more speciford meaning will
dominate a more general one, and specify its mgasinthat the two
together can represent a certain thing or situatioan experientially
regular way.

(62) Abig mouses much smaller thansmall elephant
(63) The poster should lmm the wall noton the table
(64) People huntn different ways thawolves

In collocational tailoring we see how encyclopaedicmain
knowledge is included in language understandinge aldjectiveold
denotes age, and adjusts this generalised lexadaimsport in relation to
the specifying sense contents of a nominal colecat

(65) The gift was wrapped in ahd newspaper

(66) This website sellsld cars

(67) This is arold mountain rangevith no volcanoes.
(68) White dwarfs areld stars

Especially nouns will affect the understandings aolfjectives,
verbs and prepositions that they can be collocatigtal The reason for
this is obviously that nouns often stand for comptenomena with
a great many expected, or at least possible, Egtuand the sense
potential of predicative items or modifiers willsfjuconstitute a part of
this composite whole. However, it is important &alise that it is not
word class adherence as such that determines trectidn of
collocational tailoring. The rule is instead th#te titem with more
meaning — i.e. the item with more specifying feasurnternal structure

® Cf. Allerton (1982: 27f), where the expression rfetic tailoring” is used.
Langacker’s ternaccommodatiorf2000: 151f, 262) also concerns how the meaniifigs o
elements are adjusted to a particular surroundingthis appears to be a wider or more
general notion, as it can be used about contekifiaénce at any level.
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and associative potential — will decide how a sdroalty more general
word content will be interpreted.

(69) She likes to wear glittering things.
(70) The top of the desk was smooth and white.
(71) Itis much cooler at the top of the mountain.

Also the kind of contextual semantic enrichmentt thas been
labelledcoercioncan be explained in a similar way.b&okis something
that is ‘written’ or 'read’. These agentive verlpaitions will be added as
a matter of course in the understanding of constms like the
following. The more specific interpretation depenols the broader
context the string occurs in; that is, on the kaicexperiential domain
that it deals with. (Cf. Pustejovsky and Bouilld#06: 135-158)

(72) | have finished/started the book.
(73) | enjoyed the book/film/meal.

Different types of domain knowledge associated it senses
of film andmealrespectively make us interpretjoyin partly other ways
when either of these nouns occurs as the head diremt object
complement with this verb. The core ‘experiencitggagure’ component
is what all these understandings of the verb shareijt is in each case
modulated and enriched by specific encyclopaednsain knowledge.

5.4. Value reversal and emotive colouring

Furthermore, | have suggested the tewalue reversalfor
changes in the emotive load of words and expressatomg the positive
— negative scale. The occurrence of some such semsmfts is no
doubt lexicalised, and can be found in dictionaries

(74)  You shouldn’t take pleasure in evilwmong and wicked
deeds.

(75) Herperformance wadelightfully wicked

(76) Aggressiveehildren need to be taught self-control.

(77) He is avonderfully aggressiveugby player.
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Even if the default feeling associated with a vataty unit is
negative, it can in certain contexts be used tcesgmt a positive quality,
or at least appear to express a seemingly ambigomuwal attitude or
a personally coloured reaction. Again we see howyaopaedic or
pragmatic knowledge of a specific domain can affiaet reading of
a word.

Similarly, there are collocationally or contextyalinduced
negative shifts in the emotive colouring of wordwtt are generally
considered to stand for something positive.

(78) Her mother seemed irritatingly perfect, muah kind and
good.

Some instances of value reversal have not beenideved
frequent or entrenched enough to be recorded trodaries. They show
that such polysemous switches constitute a morergenommunicative
strategy, which reminds us of the typical instapilbf the denotative
range and the referential capacity of affectivendge This no doubt
reflects the complexity and flexibility of human etive reactions and
even moral judgments. Such words do not deal withebfacts, which
are simply there in nature regardless of what wellevdike to see.
Instead they are to do with human desires and Isactaraction.
Consequently, the contents of such experiences@réased on stable
and factually occurring natural kinds — things tha¢ beyond human
control — and their character cannot be inter-siively determined
through truth-conditional testing of propositiohaitt describe them.

Clearly,irony also involves value reversal.

(79) “That's good, so interesting”, he said withasty, ironic
sneer.

Indeed, there are no clear or stable denotativgesafor affective
lexical units. Their application will vary with pgwnal feelings for things
or people even in the language use of the sameidldil. Somebody’s
darling on one occasion can be abused by the same s@saladiot or
ajerk in another communicative situation. (Alm-Arvius9Bd 34—36)

Various kinds of emotive colouring can be pragmatically
introduced in a certain context of use.
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(80) She managed to say “sweetie” in a way thagssigd
ridicule and dislike, and even her way of pronangaeny
name seemed loaded with questionable attitudes.

5.5. Metaphorisation

Metaphorical meanings are in many cases emotively coloured
even when the corresponding literal content cafabtially descriptive.
An attitudinal quality is a regular part of someitalised uses.

(81) He’stoo greenfor this job.
(82) My sister issuch a dog

In addition, it is interesting to note that metapba applications
are commonly lexicalised, and thus recorded ini@hetries. This can be
compared to many instances of metonymic shiftsh@sbeen suggested,
also many metonymies that can be categorised anpdes of regular
polysemous patterns need not be part of the gena@dbulary of
a language, for instance English. However, theee afr course also
seemingly new or incidental metaphorical uses.

(83) She was a bright summer’s day.

(84) The ballroom was a sea of formal evening wear.

(85) Inthe Second World War Churchill mobiliseddaage
and made it fight.

Metaphorisation works through a generalising extemsof
a sense potential, or a whole sense complex, mithar experiential or
cognitive domain than that associated with the lhsdderal source
contents. In other words, only some of the featamas the structure of
the source sense(s) are carried over into the matan analyses using
the explanatory models of cognitive science, thidascribed as mapping
from a source to a metaphorical target. (See eagoff and Johnson
1999)

(86) This was during the deepest freeze of the Qddl.

(87) A deep, soft and warm voice floated out oftélephone.
(88) These were dark, sick days, with no lightloa thorizon.
(89) He seems very down. Do you know what is eating?
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(90) This house is an upstairs-downstairs world, lastand on
the landing.

In several of the examples given above — notal®y, (B6), (88)
and (90) — there arexpanded metaphotonceptions. That is to say,
a particular type of metaphorical domain connectisnkept across
a whole sentence or a significant part of it.

By contrast, the metaphors in the two textuallkdit sentences
in (89), centring on the figurative meanings ofsidnstantiations of
“‘down” and “eating” respectively, draw on differergxperiential
domains. The same appears to be true of the metaplhy used words
in (87). These examples could be analysed as imghaetaphor mixing
which has been frowned upon by prescriptively dednlanguage
analysts. However, the combination of metaphoricelges seems to
function well in these contexts, just as in manyeotcases of so-called
mixed metaphors, which are in fact common. (Cf. Admrius 2008: 16f)
There is no feeling of semantic inconsistency, tredreason for this is
no doubt that metaphorical meanings use only paftsome more
specific literal source contents. The metaphoregdiensions will thus
seem compatible with each other and the overallsages topic for
instance in these examples.

Moreover, it is worth noting that the grammaticahss and
characteristics tend to be the same in a meta@i@pplication as in the
source item. But because of the sense extensioplexbwith a domain
change, the difference between a metaphor andoisces will be
comparatively obvious. This can probably be coregctvith the
observation that metaphor has been more discusskshguage analysts
than metonymy.

5.6. Metonymy: compacting meaning

Metonymy always involves a descriptive shortcutmatter-of-
course semantic incorporation of experiential pinegiwa found within
the same domain, or contiguous set of domainshasetof the literal
source contents. In other words, some denotataeoliteral source sense
and the targeted referent(s) of a metonymic uskepraktically co-occur.
This probably explains why metonymic shifts tendb®interpretatively
unproblematic, even if the intended referents aredirectly or literally
mentioned. In short, metonymy means that one daanaexperience is

32



Polysemy: conventional and incidental cases

described by means of a word, or phrase, thatyretdinds for another,
closely related part.

(91) There is a lot dBeatlesin their style.
(92) Marbleswill not be made ofmarble but of glass.

Metonymic highlighting results in a word or exptiess being
loaded with more meaning than it has in its basitss. This is a result of
inheritance of meaning aspects associated withsitdmat literally or
more basically represent the additional featurekided in a metonymic
use, and this explains why metonymic occurrencesnoonly involve
grammatical category shifts. In (9Bgatlesfunctions as an uncountable
common noun having incorporated the special ‘mulgatures that the
pop or rock group calle@he Beatlesare associated with The next
example, (92), even illustrates how the additideatures may with time
come to constitute a sense of their own, becausethe basic material
meaning oimarbleis no longer included.

The kind of word formation calledonversion exemplified in
(93), (94) and (95), can be considered a kind dbmgnic shortcut.

(93) The train willplatformin five minutes.
(94) All passengers wefagerprinted
(95) His report is a captivatimgad

The line of thought behind a metonymic shortcut lsarspelt out
by applying what | have called thexpansion test(Alm-Arvius 2003:
155f) Such a more explicit and longer formulationl wo longer be
figurative, but it may appear unnecessarily longeeid or commu-
nicatively less effective. It helps us to see axplan why metonymy is
so common, but also seemingly “more natural” asg ®nspicuous than
metaphor extension. This is no doubt related to toamtiguous
association between the meanings, or the expaigoiienomena, that
are combined within one word or phrase in a metaaynortcut.

9 The Beatless a kind of proper noun as it refers to a unigueup of musicians, and
ordinary proper names do not have lexicalised seisdhe same way as common
nouns and other words that are regular parts ainguage system. However, a well-
known name likeThe Beatless widely shared by language users, and this idaubt
why it easily lends itself for instance to metongralternation.
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(96) The table roared with laughter = ‘The peojiting at the
table roared with laughter’.

Sets of constructions that can be used to deal thighsame
experience from different descriptive perspecticas be compared to
alternations between metonymic shortcuts and lgngere explicit or
detailed accounts. The similarity is that they jdeManguage users with
choices when it comes to highlighting or backgrangdsituational
information. Accordingly, they can, quite broadlyesking, be said to
concern information structure decisions of varikungls.

5.7. Constructional perspective shifts

| have spoken of alternative constructions for espnting
a situation of the kinds exemplified below @erspectiveor prominence
shifts (Alm-Arvius 2007b). These are conventional condian types for
the use of especially lexical verbs.

(97) The warm weather melted the ice.
(98) The ice melted.
(99) The fire burnt the house down.
(100) The house burnt down.
(101) His hands felt the rough surface.
(102) He felt the rough surface.
(103) He felt that the surface was rough.
(104) The surface felt rough.

Sometimes a word sense is not regularly connectid the
construction it is used in on a particular occasmnn a specific written
text. All the same, such seemingly incidental v@rain the grammatical
construction of an item may well appear to be appate and acceptable
in a certain communicative context. (Cf. Goldbed@@, 1995)

(105) He was breathing.
(106) He was breathing the polluted air.
(107) He was breathing her hair, sweet perfumechgba.
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5.8. Domain shift

The examples below would appear to be similar tdhbo
collocational tailoring and metaphorical extensioMore specifically,
they seem to involve more pronounced meaning clgantden
collocational tailoring, and in contrast with caligional tailoring they
are often separate conventional senses of a lexicat. Like
metaphorical extension the contents of these uaes khifted over to
another domain compared to a more basic or at lpalsisemously
related application, but in these cases the sttoaliswitch is not as
drastic as the contrast between a metaphoricagttangd its source. As
exemplified below, such polysemous variants oftethbor all have
concrete descriptive meanings. In all, they appeanake up a category
of their own, and | have labelleddomain shift (Alm-Arvius 2007b)

(108) The little children werplayingin the garden.

(109) Theyplayedcards after dinner.

(110) The boys preferlayingfootball to doing their homework.

(111) Albert Einsteirplayedthe violin.

(112) Playthat song again, Sam.

(113) Let'splaysome records from the fifties.

(114) Heplayeda trick on me.

(115) 1don’t think he eveplayedShakespeare, not even
Hamlet.

(116) The roses ared andwhite

(117) Her hair ised.

(118) Which is healthiered or white meat?

(119) Do you like your coffeblack or white?

(120) The parcel wdght.

(121) We put oright clothes, tees and shorts, and had a first
light meal.

5.9. Interpersonal signals

Another quite common type of polysemous relationthat
between idiomatic interpersonal expressions like ftbllowing and
compositional collocations containing the same wowith literally
descriptive or affective meanings. Verlialerpersonal signal®f these
kinds — e.g. greetings, farewells and thanks — tdates conventionally
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expected behaviour in certain domains involvingiaoand linguistic
interchange. They stand for expected or even nyratommended
types of speech acts in certain types of cultuoatexts. Moreover, the
fact that these expressions are lexicalised and asavholes means that
the words in them tend not to have an individualust. This is noticeable
from both a phonological and semantic point of vi@ley can be run
together and clearly pronounced as one elementihaydwill be felt to
express just one interpersonally oriented sense.

(122) Good morningJohn.

(123) Mr Smith said Good day and left.
(124) It was gyood dayfor us all.

(125) How do you dpnice to meet you.
(126) How does he do,it wonder.

It is also worth noting that their interpersonajrsifunction will
connect them with also largely conventional paralistic gestures with
the same kind of interpersonal function, for ins@ra raised hand
directed at the addressee(s) when greeting someso@]ly more at
distance, or shaking hands when being introducechexting someone
again or thanking someone.

5.10. Grammatical polysemy

The occurrence of polysemy among grammatical wordaord
forms has also been mentioned. This kind of polysesmvariation is
connected with different construction types or tieastituent functions
that grammatical items can have in syntactic stidn additional set of
examples of grammatical polyseme given below. They concern the
semantico-syntactic function sfnce which can have temporal as well
as causal senses. With the former type of meanimglicates a point of
time in the past and its connection with a stred¢htime pointing
“forwards”. Sincewith temporal meaning can function as a subordinat
introducing an adverbial clause, as a prepositorgs an adverbial, but
the last type may be analysed as a pragmaticatlycied clipping of
either of the other two temporal applications. Ghusince is
synonymously related tas andbecausewhich can in principle replace it
in this subordinator slot, although they will nhoavie quite the same
stylistic value.
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(127) Martin has suffered from migraismcehe was teenager.

(128) Mobile phone sales have doubd@acelast year.

(129) | have not met hisince

(130) He found it impossible to get a good nigksteepsince
there was constant partying in the upstairs flat.

These examples illustrate how polysemous varidtigdhe use of
a grammatical word also involves the kinds of pakasr clausal
constructions that they are realised in. Moreovierjs clear that
a grammatical polyseme set consists of systembtisdkgrated senses
with predominantly factually descriptive meanindnelrelation between
grammatical construction based sensedl be discrete rather than
potentially fuzzy and intersecting.

5.11. Punning and zeugma

The types of meaning that are oriented to phenometations
and reactions outside the language system itselthe- factually
descriptive, interpersonal, and affective functiechgan thus all play
a part in polysemous variation. By comparison,fbetic function seems
only at work when playing with the potential ambtgwof lexemes or the
constructions they can occur in. Punning and zeugneatwo poetic
devices that can be used for rhetorical purpogeajttact attention and
amuse, for instance in advertisements, headlines jakes, and they
exploit the possibility of interpreting languagesgasn two distinct ways.
The first example below exemplifieggugmaas the object complements
“her explanation” and “one of her paintings”, whielne syntactically
combined by “as well as”, require different intexf@tions of the verb
buy. With the first of these complements, “her exptard, the verb
takes on a metaphorical sense, while it expresséiseral sense with the
concrete noun phrase “one of her paintings”.

(131) I bought her explanation as well as one ofdantings.

The next example contains a complgxn exploiting the
homonymy of sole and the polysemous difference between the
metaphorical idiom in the second sentence and ¢éne suggested, but
ordinarily unexpected, literal compositional meanof this expression.
More specifically, this incidental and humorous @asitional
interpretation of “There were strings attached” stdntes an instance of
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external idiom breakingsince the idiom retains its canonical form,
although a non-idiomatic reading is also contexyumitroduced by the
preceding sentence.

(132) The little old woman who lived in a shoe washe sole
owner. There were strings attached.

There is another occurrence of idiom breaking ia &xample
below, and it again shows the punning characténisfkind of wordplay.
Idiom breaking works by contrasting the establisheganing of
a conventional expression, here a book title, wah incidental
reinterpretation of it. Typically the exploited daanatic sense is
figurative, and the other, contextually induceckiptetation is literal and
compositional.

(133) The Loneliness of the Long-Distance Runisea famous
novel by Alan Sillitoe, and Richard Bradford’s braghy
of Sillitoe is calledThe Life of a Long-Distance Writer

More specifically, The Life of a Long-Distance Writes an
example ofinternal idiom breakingsince it does not contain the same
words as the well-known book title that it still rgg mimics in
a parallelistic manner. (See Alm-Arvius 2007a)

6. Conclusion

In section 3 it was pointed out that differences doamain
connections and types of meaning can make usesvadrd, and the
strings they occur in, interpretatively distincithaugh they can still be
seen to be related. These semantic distinctionofea coupled with
collocational and constructional differences.

Collocational tailoringis the result of contextual adjustment in
the understanding of an item with a comparativelyegal sense potential
to the richer or more detailed contents of a callec The semantically
more specific and dominant word is commonly a nang the tailored
item can be a verb, an adjective, or a preposttiah collocates with this
noun. Members of the classes of main verbs andctags tend to have
more general senses, and thus wider denotativeesamgt in the world,
than the nouns they are used with, and the applicEtgenerality and
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flexibility of prepositions in relation to their ma arguments will be even
more pronounced. In the following examples the italicised word® ar
collocationally tailored by neighbouring words withore detailed and
dominating senses.

(134) a. The cat was rescued frotakhtree.
b. Of course #all girl can wear high heels.
(135) a. The eagltew out over the sea.
b. The balloon rose arfew away.
c. Our plandlew at treetop level.
(136) a. There were stacks of boaksthe table.
b. There was a big world mam the wall in his study.

However, the in many ways different readingdegfsin the legs
of a spiderandthe horse’s legshow that it is not word class as such that
determines the direction of collocational tailorimgstead the principle is
that a semantically more general sense, here thag® will be adjusted
to a semantically richer and more specific sensgéhése noun phrases
spiderandhorserespectively.

The polysemous variation resulting from collocasibtailoring
will not be so noticeable. It is just a consequenica more general sense,
representing a more wide-ranging experiential dggar domain, being
adjusted to fit a more specific sense or the kihdpecific phenomenon
that it stands for.

The meaning differences are biggerdamain shifts Here the
polysemous relation will be fairly obvious, but et neither or none of
the readings involved in this kind of polysemy agmp@on-literal or
figurative. The polysemous contrasts involved iimdan shifts can be
established senses, but there are also incidentakly contextually or
pragmatically induced cases of this type of polygem

(137) a. Mary used tsingin the church choir.

b. The sun was rising, and the birds startesirig
(138) a. The bride wore a lomnghite dress.

b. You should only drinkvhite wine with fish.

M This typical difference in semantic load or spiet is reflected in the number of
members these word classes have. The fact tha #rernot so many prepositions is
directly connected with them having general serthas can take on many different
kinds of contextual meanings. By comparison, ttesslof nouns has many members,
also many more than the other lexical classes difsvend adjectives, and it also readily
accepts new ones, for instance for new experienicesentions.
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(139) a. Rain water steaditiyippedon to the floor.
b. Vinesdrippedfrom the terrace of the house.

In metaphorsthe distinction between a backgrounded, more
specific and typically literal source meaning ahé intended target is
quite clear. The figurative character of the metajgal target shows that
it deals with a different domain of thought or esipace than the source.

(140) His grey eyekeld a frosty smile
(141) He was shadow of his former self
(142) Marriage can ba bumpy road to an unknown destination

So there is a scalar increase in the contrast legtiee domains
involved (i) from collocational tailoring, whereei can and do logically
and experientially coexist, (ii) over the clearlyffetent, but not yet
figuratively bi-dimensional polysemy relations inded in the category
of domain shifts, (iii) to the striking incompatiy between the
prototypically literal source and the figurativergat of a metaphor.
Furthermore, collocational tailoring is a pragmatic contextual
phenomenon, while both domain shifts and metapabricses are
commonly conventional, even if there are also ieotdl occurrences of
these more noticeable types of polysemous variation

The change from a source reading to a metaphanieapretation
somehow involves imaginative manipulation of fadljualescriptive
meaning, and often also a boosting of affectivenimen In the sentence
below metaphoricity is combined wittiyperbole a kind of trope that
typically thrives on drastic imagery.

(143) | froze to ice and my heart stood still fgea.

Quite generally speaking, obvious differences ie é&motive
colouring of a lexical word or multi-word expression can calbe
considered a kind of polysemy. It occurs both ieoidlly and as a result
of an entrenched use. It is also sometimes couplgkd a shift of
domains, notably in metaphors. Moreover, antonymswigches in the
affective content of words produce the kind of gelyy | have termed
value reversal In the strings below it arguably co-occurs with
collocational tailorind?.

12 Cf. the terminological notiodiscourse prosodysometimes calledemantic prosody
in Stubbs (2001: 65f, 88, 105-108, 198-206).
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(144) Mr Humble wasrrogantly clever
(145) The hero igmpressively cruedndenticingly wicked

Also a transfer from a factually descriptive oreative type of
meaning to some sort of interpersonal function cesult in words
expressing different, polysemously contrastive eot. Interpersonal
signalssuch asheers bottoms upso long and evertill | see you again
are learnt and used as idiomatic wholes that apgoppate to say in
certain situations. Their senses are largely ietesgnal, but speakers
may still feel a reflection of a polysemously cocteel descriptive
content. (Cf. Leech 1980: 16f)

(146) Cheersandbottoms ugo you all!

(147) The boy uttered a cheer of joy and deternunat
(148) 1 hope it won't be so long till | see you aga
(149) Then he shoute@®bd long till | see you agdin

In metonymicshortcuts a word or phrase representing a foaal pa
of a situation or phenomenon is used to describgesather part of it. In
other words, metonymy arises through experientanections within
one and the same domain. It means that a languegem= is made to
express additional meaning, and this sometimes snélaat there is
inheritance not only of lexical characteristics lalso of grammatical
features, resulting in a change of grammaticalgmate Synecdoche is
a kind of metonymy.

(150) Nowadaysn ironis not made oiron, but of a lighter
metal.

(151) The pens mightier tharthe sword

(152) You should asupstairs they will know. (upstairs = ‘the
peopleworking/living upstairs’)

(153) The statement was welbrded (to word= ‘to formulate
in words’)

Metonymic variants are sometimes conventional,eaichlised,
but there are also patterns for regular types ofelpeincidental
polysemous variation. In addition, there are contatky specific, that is
— at least apparently — new, incidental metonyrhiortguts. These are
made possible and communicatively appropriate Ilsaof the
foregrounding or highlighting of a particular quglor connection in a
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unique universe of discourse. Such examples arpredictable, but still
motivated, and supported by quite general commtiaearinciples.

(154) Frank Sinatra was call€l’ Blue Eyes

(155) Foucault spoke of psychoanalystéiasd ears

(156) 9/11means the attacks on New York and Washington on
11 September 2001.

Perspectiveor prominence shiftike those exemplified below are
like metonymy in that they concern a change of emetion of the
constitutive parts of one and the same experierdianain. The
information about a scenario can be arranged irerdifit ways,
selectively foregrounding and backgrounding speqérts of it.

(157) The sausages should fry gently.
(158) You should fry the sausages gently.
(159) The frying should be gentle.

(160) The door opened.

(161) Someone opened the door.

(162) The door was opened.

Prototypical examples of such constructional alibwes are
conventional, but occasionally words can be usedomstructions that
they are not ordinarily associated with. The ned examples, found on
the Internet, have obvious metonymic qualities. g the expansion
test, the first one can be explanatorily paraphttase'My wife flirted so
that she became silly’, and the second one caak®ntto mean ‘Annie
managed to get into the cockpit... by flirting’.

(163) My wife flirted herself silly... (IS 2)
(164) Annie flirted herself into the cockpit withid®® Sean.
(IS 3)

The construction in the following string is basigahe same as in
(164), but in this case the directional phraserhetphorical qualities.

(165) ...until she has unwittingly flirted herseltarthe
Unredeemable realm of old maids,... (IS 4)
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This paper has looked into polysemy in English, tia¢ure of
different types of polysemous variation, and thecuoence of
conventional versus incidental polysemy. A quitenegal conclusion,
supported also by the last few Internet exampgetat this is a complex
and pervasive phenomenon where conventional reseanad innovative
potentials interact in a flexible and dynamic wakiere are a number of
identifiable types of polysemy shifts, and takegetther they show how
systematic, entrenched language structures cohstanhnect to and
draw on the rich and intricate set of human expéiaé perspectives to
be able to meet our communicative needs. Our esipeesverbal
capacities are not trapped in or restricted todstablished form-sense
structures in a language system, nor are theyystie result of our
general embodied psychology. The study of polysemeariation
suggests instead that both the stabilising fornseeconventions in
a language and the overflowing world of extra-lisja meaning bases
are needed and at work in verbal communicativeities.
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ABSTRACT

Polysemy: Conventional and Incidental Cases

Key words. conventional polysemy, incidental polysemy, regular
polysemy

Polysemy is a key question in the field of semantEEmpirical
observations, analysis and description of polysers important for
theoretical considerations and development as wsll for applied
linguistics, e.g. lexicography.

Polysemy occurs when a lexical unit or a constancts used to
representdifferent but alsorelated meanings. Polysemous variation is
either conventional and systematic or the resulimefrely incidental,
contextually induced meaning shifts. A polyseme lom® or more
distinct and entrenched sense potentials, but $beyetimes combine or
fuse in actual language use. In addition, therenawee general types of
regular polysemy that are only pragmatically instad, as well as
idiosyncratic and unpredictable meaning changes. d®ynparison,
a monosemic element has only one conventional serske homonyms
just happen to be formally identical although theieanings are not
related.

Important factors in polysemous variation are g bccurrence
of different types of meaning, or language funcsiofii) differences in
experiential domain connections, and (iii) diffezes in sense relations.
The following types of polysemous variation haveererecognised:
collocational tailoring, domain shift, metaphor, toreymy, perspective
shift, value reversal, irony, emotive colouringteinpersonal signal, and
idiom breaking.
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